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As we diligently seek to have charity and virtue fill 
our lives, our confidence in approaching God will 
increase.

My dear brothers and sisters, I am grateful to 
speak to you today in this important general con-
ference. My eyes continue to get older. Thank you 
for your understanding as I deliver my message.

We live in a day of great momentum in The 
Church of Jesus Christ of Latter-day Saints. I am 
filled with joy as I see progress in so many areas.

I am especially inspired by our youth. They 
are giving service in large numbers. They are 
seeking their ancestors and performing ordi-
nances in the temple. Our young men and wom-
en are submitting applications for missionary 
service in record numbers. The rising generation 
isrising upas stalwart followers of Jesus Christ.

Recently I met a new great-granddaugh-
ter. When I contemplate the challenges she will 
experience in her life, I feel a great desire to help 
her build faith in Jesus Christ. Living His gospel 
is essential for her future happiness.

She, like each of us, will face challenges. 
We all will experience illness, disappointment, 
temptation, and loss. These challenges can knock 
our self-confidence. However, disciples of Jesus 
Christ have access to a different kind of confi-
dence.

When we make and keep covenants with 
God, we can have confidence that is born of the 
Spirit. The Lord told the Prophet Joseph Smith 
that our confidence can “wax strong in the 
presence of God.”Imagine the comfort of having 

Kiedy pilnie dążymy do tego, aby prawdziwa mi-
łość i cnota wypełniały nasze życie, nasza pewność 
w zbliżaniu się do Boga wzrośnie.

Moi drodzy bracia i siostry, jestem wdzięczny 
za to, że mogę do was przemawiać dzisiaj, na tej 
ważnej konferencji generalnej. Moje oczy wciąż 
się starzeją. Dziękuję za waszą wyrozumiałość, 
kiedy przekazuję moje przesłanie.

Żyjemy w czasach wielkiego rozpędu w 
Kościele Jezusa Chrystusa Świętych w Dniach 
Ostatnich. Przepełnia mnie radość, gdy widzę 
postęp w tak wielu obszarach.

Szczególnie inspiruje mnie nasza młodzież. 
Służy ona tłumnie. Poszukuje swoich przodków 
i dokonuje obrzędów w świątyni. Nasi młodzi 
mężczyźni i kobiety biją rekordy liczby zgłoszeń 
do służby misjonarskiej. Dorastające pokole-
niewyrastana niezłomnych naśladowców Jezusa 
Chrystusa.

Niedawno poznałem moją nową prawnucz-
kę. Kiedy myślę o wyzwaniach, których doświad-
czy w swoim życiu, czuję wielkie pragnienie, aby 
pomóc jej budować wiarę w Jezusa Chrystusa. 
Życie zgodne z Jego ewangelią jest niezbędne w 
jej przyszłym szczęściu.

Ona, jak każdy z nas, będzie musiała sta-
wić czoła wyzwaniom. Wszyscy doświadczymy 
chorób, rozczarowań, pokus i straty. Te wyzwania 
mogą zachwiać naszą pewnością siebie. Jednakże 
uczniowie Jezusa Chrystusa mają dostęp do inne-
go rodzaju pewności.

Kiedy zawieramy i dotrzymujemy przymie-
rzy z Bogiem, możemy mieć pewność, która 
rodzi się z Ducha. Pan powiedział Prorokowi 
Józefowi Smithowi, że nasza pewność siebie 
„umocni się w obecności Boga”. Wyobraźcie 
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confidence in the presence of God!

When I speak of having confidence before 
God, I am referring to having confidence in 
approaching Godright now! I am referring to 
praying with confidence that Heavenly Father 
hears us, that He understands our needs better 
than we do. I am referring to having confidence 
that He loves us more than we can comprehend, 
that He sends angels to be with us and with those 
we love.I am referring to having confidence that 
He yearns to help each of us reach our highest 
potential.

Now, how do we gain such confidence? The 
Lord answers this question with these words: 
“Let thy bowels … be full of charity towards all 
men, … and let virtue garnish thy thoughts un-
ceasingly;thenshall thy confidence wax strong in 
the presence of God.”

There’s the key! In the Lord’s own words, 
charity and virtue open the way to having con-
fidence before God! Brothers and sisters, we can 
do this! Our confidence can truly wax strong in 
the presence of God, right now!

Let’s consider both charity and virtue.

First, charity. Two years ago, I called upon us, 
as covenant followers of Jesus Christ, to be peace-
makers. I repeat what I said then: “Anger never 
persuades. Hostility builds no one. Contention 
never leads to inspired solutions.”

True charity towards all men is the hallmark 
of peacemakers! It is imperative that we have 
charity in our discourse, both public and private. 
I thank those of you who took my previous coun-
sel to heart. But we can still do better.

The present hostility in public dialogue and 
on social media is alarming. Hateful words are 
deadly weapons. Contention prevents the Holy 
Ghost from being our constant companion.

As followers of Jesus Christ, we should lead 
the way as peacemakers. As charity becomes part 
of our nature, we will lose the impulse to demean 
others. We will stop judging others. We will have 

sobie pocieszenie, jakie niesie ze sobą pewność w 
obecności Boga!

Kiedy mówię o posiadaniu pewności przed 
Bogiem, mam na myśli pewność zbliżania się do 
Bogajuż teraz! Mówię o modlitwie z pewnością, 
że Ojciec Niebieski nas słyszy, że On rozumie 
nasze potrzeby lepiej niż my sami. Mówię o 
pewności, że On kocha nas bardziej, niż możemy 
to pojąć, że zsyła anioły, aby były z nami i z tymi, 
których kochamy. Mówię tu o pewności, że On 
pragnie pomóc każdemu z nas osiągnąć nasz 
najwyższy potencjał.

W jaki sposób możemy zdobyć taką pew-
ność? Pan odpowiada na to pytanie tymi sło-
wami: „Niechaj trzewia twoje będą […] pełne 
prawdziwej miłości dla wszystkich ludzi […] i 
niechaj cnota nieprzerwanie ozdabia twoje my-
śli,wówczastwoja pewność siebie umocni się w 
obecności Boga”.

To jest klucz! Mówiąc słowami samego Pana, 
prawdziwa miłość i cnota otwierają drogę do 
pewności siebie przed Bogiem! Bracia i siostry, 
możemy tego dokonać! Nasza pewność siebie 
naprawdę może umocnić się w obecności Boga, 
właśnie teraz!

Zastanówmy się zarówno nad prawdziwą 
miłością, jak i cnotą.

Po pierwsze, prawdziwa miłość. Dwa lata 
temu wezwałem nas, naśladowców Jezusa Chry-
stusa związanych przymierzem, abyśmy byli 
osobami pokój czyniącymi. Powtarzam to, co 
wtedy powiedziałem: „Gniew nigdy nie przeko-
nuje. Wrogość nikogo nie buduje. Spory nigdy 
nie inspirują rozwiązań”.

Nieudawana prawdziwa miłość wobec 
wszystkich ludzi jest wyznacznikiem osób czy-
niących pokój! Konieczne jest, abyśmy kierowali 
się prawdziwą miłością w naszych wypowie-
dziach, zarówno publicznych, jak i prywatnych. 
Dziękuję tym z was, którzy wzięli sobie do serca 
moją poprzednią radę. Wciąż jednak stać nas na 
więcej.

Obecna wrogość w dialogu publicznym i 
w mediach społecznościowych jest alarmująca. 
Nienawistne słowa to śmiercionośna broń. Spory 
uniemożliwiają Duchowi Świętemu bycie naszym 
stałym towarzyszem.

Jako naśladowcy Jezusa Chrystusa powin-
niśmy przewodzić jako osoby pokój czyniące. 
Kiedy prawdziwa miłość stanie się częścią naszej 
natury, stracimy impuls do umniejszania bliź-
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charity for those from all walks of life.Charity 
towards all men is essential to our progress. 
Charity is the foundation of a godly character.

Let us plead with our Heavenly Father to fill 
our hearts with greater charity—especially for 
those who are difficult to love—for charity is a 
gift from our Heavenly Father for true followers 
of Jesus Christ.The Savior is the Prince of Peace.
We are to be His instruments for peace.

Now, let us speak of virtue. The Lord tells us 
to garnish our thoughtsunceasinglywith virtue. 
Imagine the boost you will receive to any positive 
thought when you enhance it with virtue. Virtue 
makes everything better and happier! On the 
other hand, imagine what will happen when you 
add virtue to an impure thought, a cruel thought, 
or a depressing thought. Virtue will drive away-
thosethoughts. Virtue will free you from anxious, 
troublesome thoughts.

Brothers and sisters, as the world grows more 
wicked, we need to grow increasingly pure. Our 
thoughts, words, and actions need to be unfail-
ingly virtuous and filled with the pure love of 
Jesus Christ towards all men. The great opportu-
nity before us is to become the people God needs 
us to be.

Regular worship in the house of the Lord 
increases our capacity for both virtue and charity. 
Thus, time in the temple increases our confidence 
before the Lord. Increased time in the temple will 
help us prepare for the Second Coming of our 
Savior, Jesus Christ. We do not know the day or 
the hour of His coming.But I do know that the 
Lord is prompting me to urge us to get ready for 
that “great and dreadful day.”

As we diligently seek to have charity and 
virtue fill our lives, our confidence in approach-
ing God will increase. I invite you to take inten-
tional steps to grow inyourconfidence before the 
Lord.Then, as we go to our Heavenly Father with 
increasing confidence, we will be filled with more 
joy, and your faith in Jesus Christ will increase.
We will begin to experience spiritual power that 
exceeds our greatest hopes.

nich. Przestaniemy osądzać. Będziemy mieć 
prawdziwą miłość do ludzi ze wszystkich środo-
wisk. Prawdziwa miłość wobec wszystkich ludzi 
jest niezbędna w naszym postępie. Prawdziwa 
miłość jest podstawą boskiego charakteru.

Błagajmy naszego Ojca Niebieskiego, aby 
wypełnił nasze serca większą prawdziwą miło-
ścią — szczególnie wobec tych, których trudno 
jest kochać— bo miłość bliźniego jest darem 
od naszego Ojca Niebieskiego dla prawdziwych 
naśladowców Jezusa Chrystusa. Zbawiciel jest 
Księciem Pokoju. Mamy być Jego narzędziami na 
rzecz pokoju.

Porozmawiajmy teraz o cnocie. Pan mówi 
nam, żeby cnotanieustannieozdabiała nasze 
myśli. Wyobraźcie sobie, jak pozytywny wpływ 
wywrze to na każdą pozytywną myśl, kiedy 
wzbogacicie ją cnotą. Cnota sprawia, że wszystko 
staje się lepsze i szczęśliwsze! Z drugiej strony 
wyobraźcie sobie, co się stanie, kiedy dodacie 
cnotę do skalanej, okrutnej lub przygnębiającej 
myśli. Cnota odpędzitemyśli. Cnota uwolni was 
od niespokojnych, kłopotliwych myśli.

Bracia i siostry, świat staje się coraz bar-
dziej niegodziwy, a my musimy stawać się coraz 
bardziej nieskalani. Nasze myśli, słowa i czyny 
muszą być niezmiennie cnotliwe i przepełnione 
nieskalaną miłością Jezusa Chrystusa do wszyst-
kich ludzi. Przed nami wielka szansa na to, aby 
stać się ludźmi, którymi Bóg chce, żebyśmy się 
stali.

Regularne oddawanie czci Bogu w domu 
Pana zwiększa naszą zdolność zarówno do cnoty, 
jak i prawdziwej miłości. Zatem czas spędzony 
w świątyni zwiększa naszą pewność siebie przed 
Panem. Więcej czasu spędzonego w świątyni po-
zwoli nam przygotować się na Drugie Przyjście 
naszego Zbawiciela, Jezusa Chrystusa. Nie znamy 
dnia ani godziny Jego przyjścia. Wiem jednak, że 
Pan nakłania mnie, abym wzywał nas do przygo-
towania się na ten „wielki i straszny dzień”.

Kiedy pilnie dążymy do tego, aby prawdziwa 
miłość i cnota wypełniały nasze życie, nasza pew-
ność w zbliżaniu się do Boga wzrośnie. Zapra-
szam was, abyście podjęli intencjonalne kroki 
zmierzające do wzrostuwaszejpewności siebie 
przed Panem. Wówczas, gdy będziemy zwracać 
się do naszego Ojca Niebieskiego z coraz większą 
pewnością, będziemy przepełnieni większą rado-
ścią, a wasza wiara w Jezusa Chrystusa wzrośnie. 
Zaczniemy doświadczać duchowej mocy, która 
przekracza nasze najśmielsze nadzieje.
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We are grateful to the Lord for the acceler-
ation of temple-building in recent years. Under 
His direction, today we announce plans to con-
struct a temple in each of these 15 locations:

Reynosa, Mexico
Chorrillos, Peru
Rivera, Uruguay
Campo Grande, Brazil
Porto, Portugal
Uyo, Nigeria
San Jose del Monte, Philippines
Nouméa, New Caledonia
Liverpool, Australia
Caldwell, Idaho
Flagstaff, Arizona
Rapid City, South Dakota
Greenville, South Carolina
Norfolk, Virginia
Spanish Fork, Utah
I testify that Jesus Christ, the Redeemer of 

Israel, leads this, His Church. He is preparing to 
come again. May we likewise prepare to receive 
Him. For this I pray in the name of Jesus Christ, 
amen.

Jesteśmy wdzięczni Panu za przyśpieszenie 
budowy świątyń w ostatnich latach. Pod Jego 
kierownictwem ogłaszamy dzisiaj plany budowy 
świątyni w każdym z 15 następujących miejsc:

Reynosa, Meksyk
Chorrillos, Peru
Rivera, Urugwaj
Campo Grande, Brazylia
Porto, Portugalia
Uyo, Nigeria
San Jose del Monte, Filipiny
Nouméa, Nowa Kaledonia
Liverpool, Australia
Caldwell, stan Idaho
Flagstaff, stan Arizona
Rapid City, stan Południowa Dakota
Greenville, stan Południowa Karolina
Norfolk, stan Virginia
Spanish Fork, stan Utah
Świadczę, że Jezus Chrystus, Odkupiciel Izra-

ela, prowadzi Swój Kościół. Przygotowuje się do 
ponownego przyjścia. Obyśmy również przygo-
towali się na Jego przyjęcie. O to się modlę, w 
imię Jezusa Chrystusa, amen.
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